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Το φτωχό αγόρι

και η νεράιδα

1
19



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Μ
ια φορά κι έναν καιρό σε ένα φτωχικό σπίτι ζούσε

ένα όµορφο παλικάρι µαζί µε τη µητέρα του .Ένα

πρωινό το

παλικάρι πήγε στο

χωράφι του, να θε-

ρίσει το σιτάρι, και

το απόγευµα πήγε

τα δέµατα µε το σι-

τάρι στο αλώνι και

καθώς ήταν κουρα-

σµένος, αποκοιµή-

θηκε.

Το βράδυ, λοιπόν, που βγήκε το φεγγάρι και φώτισε το

αλώνι, ήρθαν οι νεράιδες και άρχισαν να χορεύουν µε τα

στάχια . Άφησαν, όµως, τα µαντίλια τους στο φράχτη .
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ΤΟ ΦΤΩΧΟ ΑΓΟΡΙ ΚΑΙ Η ΝΕΡΑΙ∆Α

3

Το παλικάρι, κάποια στιγµή, ξύπνησε. Είδε τις νεράιδες

που χόρευαν και τα µαντίλια στο φράχτη κι άπλωσε το

χέρι του να πάρει ένα.

Όταν οι νεράιδες κατάλαβαν ότι έχει ξυπνήσει, πήραν

τα µαντίλια τους και έφυγαν. Μια νεράιδα δεν µπόρεσε να

φύγει, γιατί δεν έβρισκε το µαντίλι της. Ήταν πεντάµορφη

. Τα µαλλιά της ήταν µακριά και απαλά σα µετάξι, το πρό-

σωπο της φωτεινό σαν τον ήλιο.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Το παλικάρι παντρεύτηκε τη νεράιδα, κάνανε παιδιά και

ζούσαν ευτυχισµένοι. Η νεράιδα, όµως, ζητούσε το µαντίλι

της το οποίο το παλικάρι το είχε δώσει στη µητέρα του.

Της είχε πει να µην της το δώσει πίσω ποτέ .
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ΤΟ ΦΤΩΧΟ ΑΓΟΡΙ ΚΑΙ Η ΝΕΡΑΙ∆Α

5

Τα χρόνια περνούσαν ήρεµα κι ευτυχισµένα. Μια µέρα

η µητέρα του παλικαριού αρρώστησε βαριά , φώναξε την

κοπελιά και της είπε << Αυτό το µαντήλι µου το έδωσε ο

γιος µου . Μου είπε να το κρατήσω για δικό µου. Εγώ θα

πεθάνω και ήρθε η ώρα να σου το επιστρέψω>>.

23



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

6

Τέλος

Όταν η νεράιδα πήρε το µαντίλι,

έφυγε και από τότε δεν την ξαναείδε

κανείς…

24
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ΦΕƴΕưƶƬưΑƭƬ 
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ƳΑƴΑΜƷΘƬΑ 

 2 

Μǅα φǊǋƼ ǆǅ ƽǈαǈ ǆαǅǋǓ ķĶ ƽǈα ĵƼķǊǌ μαǆǋǅǈǓ ǂǊǔķĶ 
ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ μαǂί μĶ ĸǃ μǃĸƽǋα ĸǊυ, ĸǃ ΔǋƼǆαǅǈα. 
ƭƼǄĶ πǋǐί ǃ ΔǋƼǆαǅǈα, ǃ ǊπǊία ĶίǎĶ μαǁǅǆƽǌ 
ǅǆαǈǓĸǃĸĶǌ, πƾǁαǅǈĶ ķĶ ƽǈα ķĸαυǋǊĵǋǓμǅ ǆαǅ ƽĸǋǐǁĶ 
ĸǊυǌ αǈǄǋǕπǊυǌ, μǅαǌ ǆαǅ ƾĸαǈ αǈǄǋǐπǊφƼǁǊǌ. 
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ΤΟ ΦΕΡΕΝΤΙΚΑΝΙ 

 3 

 

ƶǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ, Ǔμǐǌ, ĵĶǈ ƽĸǋǐǁĶ αǈǄǋǕπǊυǌ. 
Η μǃĸƽǋα ĸǊυ ƾǄĶǇĶ ĸǊ παǅĵί ĸǃǌ ǈα ƽǎĶǅ ǇαμπǋǓ 
μƽǇǇǊǈ, ǁǅα αυĸǓ ǆαǅ ĸǊ μǓǋφǐķĶ. Επίķǃǌ, ĸǊ 
ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ ƽμαǄĶ ǓǇα ĸα μαǁǅǆƼ ĸǃǌ μƼǈαǌ ĸǊυ ǆαǅ, 
Ǔĸαǈ μĶǁƼǇǐķĶ, ƽǁǅǈĶ αǈǕĸĶǋǊǌ μƼǁǊǌ απǓ αυĸƾǈ. 

 

 

 

 

 

Μǅα μƽǋα παǋǊυķǅƼķĸǃǆĶ ķĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ μǅα 
ǆǊπƽǇα ǓμǊǋφǃ ǆαǅ ǇαμπĶǋƾ. Όĸαǈ ĸǃǈ πǋǐĸǊĶίĵĶ 
ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ, ǄαμπǕǄǃǆĶ απǓ ĸǃǈ ǊμǊǋφǅƼ ĸǃǌ 
ǆαǅ ĸǃ ǋǕĸǃķĶ πǕǌ ǀǋƽǄǃǆĶ ķĸα μƽǋǃ ĸǊυ. Η 
ǆǊπƽǇα ĸǊυ απƼǈĸǃķĶ Ǔĸǅ ǃ μƼǈα ĸǃǌ πƽǄαǈĶ ǆαǅ Ǌ 
παĸƽǋαǌ ĸǃǌ παǈĸǋĶǔĸǃǆĶ μǅα ƼǇǇǃ ǁυǈαίǆα. Αυĸƾ ǃ 
ǁυǈαίǆα, μƽǎǋǅ ǈα παǈĸǋĶυĸĶί ĸǊǈ παĸƽǋα ĸǃǌ, 
ǆαμǕǈǊǈĸαǈ Ǔĸǅ ĶǈĵǅαφƽǋǊǈĸαǈ πǊǇǔ ǁǅα ĸǃǈ 
ǆǊπƽǇα.  
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ƳΑƴΑΜƷΘƬΑ 

 4 

ΑφǊǔ παǈĸǋĶυĸƾǆαǈĶ, ǃ μǃĸǋǅƼ ĸǃǌ, πǅα, 
ƽǏαǎǈĶ ǈα ǀǋĶǅ αǅĸία, ǕķĸĶ ǈα ĸǃ ĵǅǕǉĶǅ. Μǅα μƽǋα 
ķǆƽφĸǃǆĶ ǈα ĸǃǈ πƼǋĶǅ μαǂί ĸǃǌ ķĸǊ πǇǔķǅμǊ ĸǐǈ 
ǋǊǔǎǐǈ ķĸǊ πǊĸƼμǅ, ĶǈǕ ķĸǃǈ πǋαǁμαĸǅǆǓĸǃĸα 

ƾǄĶǇĶ ǈα ĸǃǈ ĶǉǊǇǊǄǋĶǔķĶǅ.  

 

ΜǓǇǅǌ φĸƼķαǈĶ, ǃ ǆǊπƽǇα ƽǆαĸķĶ ǆƼĸǐ απǓ ƽǈα 
ĵƽǈĸǋǊ ǆαǅ απǊǆǊǅμƾǄǃǆĶ. 
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ΤΟ ΦΕΡΕΝΤΙΚΑΝΙ 

 5 

 ƶǓĸĶ ǃ μǃĸǋǅƼ ĸǃǌ ƽφυǁĶ μĶ αǋǁƼ ǀƾμαĸα ǆαǅ 
ĸǃǈ ƼφǃķĶ ǊǇǊμǓǈαǎǃ. Όĸαǈ ǉǔπǈǃķĶ ǃ ǆǊπƽǇα, 
ķυǈĶǅĵǃĸǊπǊίǃķĶ Ǔĸǅ ƾĸαǈ μǓǈǃ ǆαǅ ƼǋǎǅķĶ ǈα 
φǐǈƼǂĶǅ, μƾπǐǌ ĸǃǈ ƼǆǊυǁĶ ǆαǈƽǈαǌ πĶǋαķĸǅǆǓǌ.  

 

 

 

ƶǊ φĶǁǁƼǋǅ ĶίǎĶ πƽķĶǅ ǁǅα ĸα 
ǆαǇƼ. ƶǊ ǆǊǋίĸķǅ ƽǆαĸķĶ ǆƼπǊυ, 
ǁǅα ǈα ǉαπǊķĸƼķĶǅ. ΕυǎǓĸαǈ ķĸǊ 
ΘĶǓ ǆαǅ ķĸǃ μƼǈα ĸǃǌ ǈα μǃǈ 
πƼǄĶǅ ĸίπǊĸα ǆαǅ, αφǊǔ ĶίĵĶ Ǔĸǅ 
μĶǌ ķĸǃ ǈǔǎĸα ĵĶ μπǊǋĶί ǈα πƼĶǅ 
πǊυǄĶǈƼ, απǊǆǊǅμƾǄǃǆĶ πƼǈǐ 
ķĶ ƽǈα ĵƽǈĸǋǊ.  

 

 

ΑπǓ ĶǆĶί ĶίĵĶ ƽǈα φǐǌ ǆαǅ, Ǔĸαǈ ǉǃμƽǋǐķĶ, 
πĶǋπƼĸǃķĶ πǋǊǌ ĸα ĶǆĶί. ơĸαǈ ĸǊ ķπίĸǅ ĸǊυ 
ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ.  
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Άμα ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ ĸα ƼǆǊυķĶ ǓǇα αυĸƼ, ĶίπĶ ķĸǃǈ 
ǆǊπƽǇα Ǔĸǅ Ķίǈαǅ ĸυǎĶǋƾ πǊυ ĵĶǈ Ķίǈαǅ ĶĵǕ ǃ μǃĸƽǋα 
ĸǊυ, ǁǅαĸί αυĸƾ ĸǋǕĶǅ αǈǄǋǕπǊυǌ. ƶǃǌ υπǊķǎƽǄǃǆĶ 
Ǔĸǅ μĶ ĸα μαǁǅǆƼ πǊυ ǉƽǋĶǅ Ǆα ĸǃǈ πǋǊķĸαĸƽǏĶǅ.  

ƶǊ ǀǋƼĵυ πǊυ Ǆα ǁǔǋǅǂĶ ǃ μƼǈα ĸǊυ, ĸǊ 
ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ ƽǆǋυǏĶ ĸǃǈ ǆǊπƽǇα μĶ ĸǃ μαǁĶία ĸǊυ, 
αǇǇƼ μǓǇǅǌ μπƾǆĶ ǃ ΔǋƼǆαǅǈα ĸǊυ ĶίπĶ:  

 

-Γǅƽ μǊυ, αǈǄǋǕπǅǈǊ  

ǆǋƽαǌ μυǋίǂĶǅ! 

 

 

ƶǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ μĶ ĸǃǈ ĶǉυπǈƼĵα ĸǊυ ĸǃǌ 
απǊǆǋίǄǃǆĶ: 

-ΜƼǈα, ĸα ĵǓǈĸǅα ķǊυ Ķίǈαǅ ǁĶμƼĸα αǈǄǋǕπǅǈǊ 
ǆǋƽαǌ. ƶǅ ǄĶǌ ǈα μυǋίǂĶǅ; 

Ƴƽǋαķαǈ ǇίǁĶǌ μƽǋĶǌ, Ǔμǐǌ, ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ ĵĶ 
μπǊǋǊǔķĶ πǇƽǊǈ ǈα ǁĶǇƼĶǅ ĸǃ μƼǈα ĸǊυ. Ơĸķǅ ĸǃǌ 
ĶίπĶ Ǔĸǅ, αǈ ǄƽǇĶǅ ǈα μƼǄĶǅ μƾπǐǌ Ķίǈαǅ ǆƼπǊǅǊǌ 
ƼǈǄǋǐπǊǌ μƽķα ķĸǊ ķπίĸǅ, Ǆα πǋƽπĶǅ ǈα ĵǕķĶǅ ǓǋǆǊ 
ǅĶǋǓ, ĵǃǇαĵƾ ǈα ǊǋǆǅķĸĶί ķĸǃ ǂǐƾ ĸǊυ.  
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Ơĸķǅ ƽǆαǈĶ ǆǅ αυĸƾ. ƶǓĸĶ ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ 
ƽǀǁαǇĶ ĸǃǈ ǆǊπƽǇα ǆαǅ ĸǃǈ ĶίĵĶ ǃ μǃĸƽǋα ĸǊυ. Η 
ΔǋƼǆαǅǈα ǂƾǇĶǏĶ μƽķα ĸǃǌ, ǁǅαĸί ǆαĸƼǇαǀĶ Ǔĸǅ ǆƼĸǅ 
ǁǅǈǓĸαǈ αǈƼμĶķα ķĸǊ ǁǅǊ ĸǃǌ ǆαǅ ķĸǃǈ ǆǊπƽǇα ǆαǅ 
ǄƽǇǃķĶ ǈα ĸǃ ķǆǊĸǕķĶǅ. Γǅα αυĸǓ ǆαǅ μĶĸƼ ĸǃǌ 
ĶπƽǀαǇĶ πǊǇǇƼ πǋƼǁμαĸα ǈα ǆƼǈĶǅ, ƽĸķǅ ǕķĸĶ ǈα 
ǀǋĶǅ ĸǃǈ αǅĸία ĸǊυ ķǆǊĸǐμǊǔ.   

ƭαǄǕǌ πǅα ĵĶǈ μπǊǋǊǔķĶ ǈα ǀǋĶǅ ĸǋǓπǊ ǈα 
ķǆǊĸǕķĶǅ ĸǃǈ ǆǊπƽǇα, ǃ ΔǋƼǆαǅǈα απǊφƼķǅķĶ ǈα 
παǈĸǋƽǏĶǅ ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ μĶ μǅα μƼǁǅķķα. ƶǊ 
ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ, Ǔμǐǌ, ĵĶǈ ĸǃǈ ƾǄĶǇĶ. ƳǋǊĸǊǔ ǁίǈĶǅ Ǌ 
ǁƼμǊǌ, ǃ ΔǋƼǆαǅǈα ǂƾĸǃķĶ ĸǃ ǀǊƾǄĶǅα ĸǃǌ αĵĶǋφƾǌ 
ĸǃǌ. ƭαǅ ĸǃǌ ĶίπĶ   ǃ αĵĶǋφƾ ĸǃǌ ǈα ǀƼǇĶǅ ķĸǃǈ 
ǆǊπƽǇα ĵƽǆα ǆĶǋǅƼ ķĸα ǈǔǎǅα ĸǃǌ, πƽǈĸĶ ķĸǊ ƽǈα 
ǎƽǋǅ, πƽǈĸĶ ķĸǊ ƼǇǇǊ, ƽĸķǅ ǕķĸĶ ǃ ǆǊπƽǇα ǈα ǆαĶί. 
ƶǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ, ķα μƼǁǊǌ πǊυ ƾĸαǈ, ƾǉĶǋĶ ĸǅ 
ķǆƼǋǐǈĶ ǃ μǃĸƽǋα ĸǊυ ǆαǅ ĶίπĶ ķĸǃǈ αǁαπǃμƽǈǃ ĸǊυ 
Ǔĸǅ, μǓǇǅǌ ĸǃǌ ǀƼǇǊυǈ φǐĸǅƼ ķĸα ǆĶǋǅƼ, ǈα ĸα 
πĶĸƼǉĶǅ πƼǈǐ ķĸǊ πƽπǇǊ ĸǃǌ ǈǔφǃǌ.  

Ơĸķǅ ǆαǅ ƽǁǅǈĶ. ΌǇǊǅ πǋǊķπαǄǊǔķαǈ ǈα 
ǀǊǃǄƾķǊυǈ ĸǃ ǈǔφǃ, ĶǆĸǓǌ απǓ ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ ǆαǅ 
ĸǃǈ αǁαπǃμƽǈǃ ĸǊυ. ΑυĸǊί αμƽķǐǌ Ƽǋǎǅķαǈ ǈα 
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ĸǋƽǎǊυǈ. ΜĶĸƼ απǓ ǆƼμπǊķǃ Ǖǋα, ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ 
ǋǕĸǃķĶ ĸǃǈ ǆǊπƽǇα:  

-ƨǇƽπĶǅǌ ǆαǈƽǈα μαǔǋǊ ķǔǈǈĶφǊ; 

Η ǆǊπƽǇα φǊǀǅķμƽǈǃ ĸǊυ απƼǈĸǃķĶ: 

-ưαǅ! 

 

ƶǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ, ĸǓĸĶ, πƽĸαǉĶ ƽǈα ǆαǋǔĵǅ ǆαǅ ǈα! 
μƽķα απǓ αυĸǓ ĸǊ ǆαǋǔĵǅ Ķμφαǈίķĸǃǆαǈ ǀǊυǈƼ. ƶǊ 
ķǔǈǈĶφǊ, πǊυ ƾĸαǈ ǃ μƼǈα ĸǊυ, ĵĶ μπǊǋǊǔķĶ ǈα ĸǊυǌ 
ǆυǈǃǁƾķĶǅ. ƭαĸǓπǅǈ πĶǋπƼĸǃķαǈ πƼǋα πǊǇǔ. Η 
ǆǊπƽǇα πƼǇǅ ĶίĵĶ ǈα πǇǃķǅƼǂĶǅ ǆƼπǊǅǊ ķǔǈǈĶφǊ.  
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ƶǓĸĶ ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ πƽĸαǉĶ ǆƼĸǅ αμǔǁĵαǇα ǆαǅ 
ĵǃμǅǊǔǋǁǃķĶ ƽǈα πĶǇǕǋǅǊ ǎƼķμα. 

 

Ơĸķǅ ǃ μƼǈα ĸǊυ ĵĶ μπǊǋǊǔķĶ ǈα ĸǊυǌ πǅƼķĶǅ.  

ƳǋǊǎǐǋƾķαǈĶ - πǋǊǎǐǋƾķαǈĶ, ĸǓķǊ πǊυ 
φĸƼķαǈĶ ķĸα ķǔǈǊǋα ĸǊυ ĵƼķǊυǌ ĸǃǌ πǊǇǅĸĶίαǌ. 
ΆǋǎǅķĶ, ĸǓĸĶ, ǈα ĸǊυǌ ǂυǁǕǈĶǅ ƽǈα ķǔǈǈĶφǊ, ĸǓķǊ 
πǊǇǔ πǊυ ǆǓǈĸĶυĶ ǈα ĸǊυǌ φĸƼķĶǅ. Αμƽķǐǌ ĸǊ 
ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ ƽǆαǈĶ μǅα Ǉίμǈǃ ǆαǅ ĸǃǈ ǆǊπƽǇα ĸǃ 
μĶĸαμǓǋφǐķĶ ķĶ ǎƾǈα ǆαǅ ĸǊǈ ίĵǅǊ ķĶ πƼπǅα. 
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ƶǓĸĶ ǃ ΔǋƼǆαǅǈα ĶίπĶ: 

-ƠǇα πƼπǅα μǊυ, ƽǇα ǎƾǈα μǊυ! 

ƭαǅ ĸǊ παπί ƽǆαǈĶ «πǅ πǅ πǅ» ǆαǅ ĸǃǈ ƽǀǋĶǉĶ. Όĸαǈ 

ĶίĵĶ Ǔĸǅ πǇƽǊǈ ĵĶ μπǊǋǊǔķĶ ǈα ǆƼǈĶǅ ĸίπǊĸα, 
ĶυǎƾǄǃǆĶ ķĸǊ παǅĵί ĸǃǌ, μǅαǌ ǆαǅ ĸǊ αǁαπǊǔķĶ 
πǊǇǔ, ǈα ǂƾķǊυǈ ĶυĸυǎǅķμƽǈǊǅ. 

 ΜǓǇǅǌ ƽφυǁĶ ǃ ΔǋƼǆαǅǈα, ĸǊ ΦĶǋĶǈĸǅǈƼǆǅ ǆαǅ ǃ 
αǁαπǃμƽǈǃ ĸǊυ ǉαǈƼǁǅǈαǈ ƼǈǄǋǐπǊǅ. Ƴƾǁαǈ ķĸǃǈ 
πǊǇǅĸĶία ǆαǅ ƽǂǃķαǈ αυĸǊί ǆαǇƼ… ǆαǅ ĶμĶίǌ 
ǆαǇǔĸĶǋα. 

ƶƽǇǊǌ 
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Ο ΓΕΡΟΣ

ΚΑΙ ΤΑ

ΤΡΙΑ Α∆ΕΡΦΙΑ
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

ια φορά κι έναν καιρό ήταν τρία αδέρφια

και κίνησαν να παν στα ξένα, για να βρουν

δουλειά.
Μ

Στο δρόµο που πήγαι-

ναν έφτασαν σε µια ερηµιά

και εκάθησαν σε µια βρύση

κοντά, να φάνε και να ξε-

κουραστούν. Εκεί που

έτρωγαν, βλέπουν κι έρχε-

ται ένας γέρος µε το µπα-

στουνάκι του και τους

χαιρετά:
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Ο ΓΕΡΟΣ ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΙΑ Α∆ΕΡΦΙΑ

-Ώρα καλή παλικάρια!

-Πολλά τα έτη παππούλη, του είπαν εκείνα και

το µικρότερο έκοψε ένα κοµµάτι ψωµί και του είπε:

-Κάθισε, παππούλη, και να! λιγάκι ψωµί να φας.

Ο γέρος πήρε το ψωµί και κάθισε.

Εκεί στην ερηµιά ήταν πλήθος τα κοράκια.

Λέει ο γέρος του µεγαλύτερου παιδιού:
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

-Τι ήθελες, παιδί µου, να έχεις εδώ στο κόσµο

που βρίσκεσαι;

-Θα ήθελα, του λέει, όλα αυτά τα κοράκια να

ήταν πρόβατα και να ήταν δικά µου.

-Καλά, λέει ο γέρος. Αν όµως ερχόταν κανένας

φτωχός και σου ζητούσε λίγο γάλα, θα του έδινες,

άµα είχες τόσα πρόβατα;

-Θα του έδινα, λέει το παιδί, ό,τι ήθελε, τυρί,

γάλα, µυτζήθρα, ό,τι ήθελε.
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Ο ΓΕΡΟΣ ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΙΑ Α∆ΕΡΦΙΑ

Ταπ! Χτυπάει ο

γέρος το ραβδί του

στη γη κι έγιναν τα

κοράκια πρόβατα.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Άσπρισε ο τόπος από πρόβατα. Σηκώθηκε το

παιδί, µάζεψε τα πρόβατα κι έµεινε εκεί. Οι άλλοι

δυο µε το γέρο πήραν πάλι δρόµο. Πήγαν, πήγαν,

έφτασαν σε ένα λόγγο. Ρωτάει τώρα ο γέρος το δεύ-

τερo:

-Τι θα ήθελες εσύ, παιδί µου, να έχεις εδώ στο

κόσµο που είσαι;

-Εγώ θα ήθελα, παππούλη, όλα αυτά τα πουρ-

νάρια να γίνουν ελιές και να γίνουν όλες δικές µου,

είπε το παιδί.

-Καλά, λέει ο γέρος. Αφού θα έχεις τόσο λάδι,

θα δίνεις και κανενός φτωχού;

-Θα δίνω, του λέει.

Ταπ! Χτυ-

πάει ο γέρος το

ραβδί του στη

γη και τα πουρ-

νάρια έγιναν στη

στιγµή ελιές...
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...και το παιδί αυτό απόµεινε εκεί κι έκανε µα-

γαζιά, γέµιζε τα βαρέλια λάδι και τα φόρτωνε στα

καράβια.

Ο µικρότερος αδερφός απόµεινε µονάχος µε το

γέρο και πήραν πάλι δρόµο.

Σαν έφτασαν

σε ένα σταυρο-

δρόµι, κάθισαν στη

βρύση που ήταν

εκεί να ξεκουρα-

στούν.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Λέει ο γέρος του παιδιού:

-Αµ δεν ζητάς και εσύ τίποτα;

-Εγώ, παππούλη, θα ήθελα από αυτή τη βρύση

να έτρεχε µέλι.

-Και θα δίνεις στους φτωχούς µέλι, άµα σου ζη-

τήσουν;

-Θα δίνω.

Ταπ! Χτυπά ο γέρος το ραβδί του στη γη κι αµέ-

σως άρχισε να τρέχει µέλι από τη βρύση.

Απόµεινε και το παιδί στο σταυροδρόµι, που-

λούσε µέλι και µοίραζε και στους φτωχούς τους

στρατοκόπους.

Ο γέρος έφυγε πήγε στη δουλειά του.
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Ο ΓΕΡΟΣ ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΙΑ Α∆ΕΡΦΙΑ

Σαν πέρασε κάµποσος καιρός, αφού άφησε έναν

υπηρέτη στη βρύση να µοιράζει µέλι, αυτός ξεκίνησε

να πάει να δει τα αδέρφια του, γιατί τα πεθύµησε.

ΤΕΛΟΣ

Εκεί που πήγαινε, κοίταζε για ελιές, βλέπει ένα

λόγγο από πουρνάρια. Πάει παρακεί, κοιτάζει για

πρόβατα, βλέπει κοράκια κι ούτε λαδά, ούτε τσέ-

λιγκα. Εκεί που στεκόταν και απορούσε, βλέπει και

έρχεται πάλι ο γέρος εκείνος και του λέει:

-Είδες. Ότι είπαν τα αδέρφια σου, δεν το έκα-

µαν! ∆εν έδιναν στους φτωχούς από τα καλά που

τους χάρισα. Γι’ αυτό κι εγώ τους πήρα πίσω τις

ελιές και τα πρόβατα. Εσύ, όµως, στάθηκες καλός

και να έχεις την ευχή µου! Και πριν τελειώσει το

λόγο του… ο γέρος έγινε άφαντος.
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...να σου πω για

τις µοίρες;

1
46
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2

Κ
άποτε, τα παλιά τα χρόνια, σε ένα κεφαλοχώρι,

ζούσε ένας άρχοντας µε πολλούς υποτακτικούς και

κάθε τόσο έβγαινε µε τους ανθρώπους του για κυ-

νήγι στις γύρω πε-

ριοχές. Μια φορά,

όµως, που είχαν

αποµακρυνθεί πολύ

από το χωριό, τους

έπιασε η νύχτα και

ξέσπασε µια ξαφ-

νική µπόρα και κρύο πολύ και έψαξαν να βρούνε κάπου

να απαγκιάσουν µέχρι να ξηµερώσει και να πάρουν πάλι

το δρόµο του γυρισµού.
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...ΝΑ ΣΟΥ ΠΩ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΟΙΡΕΣ;

3

Βρήκαν µια µικρή

πέτρινη καλύβα και ο

φτωχός βοσκός που

έµενε µέσα, τους υπο-

δέχτηκε καλόκαρδα,

τους έβαλε να ζεστα-

θούν κοντά στη φωτιά

και τους περιποιήθηκε

µε ότι είχε, µια και η

γυναίκα του ήτανε λε-

χώνα και δεν µπορούσε

να σηκωθεί. Όταν από-

φαγαν, τους έβαλε να

κοιµηθούν δίπλα στη

φωτιά.

Ο άρχοντας ήταν πολύ καλοµαθηµέ-

νος και δεν µπορούσε να κοιµηθεί καλά

στα σκληρά τα στρώµατα και όπως ξα-

γρυπνούσε εκεί, κατά τα µεσάνυχτα,

είδε τρεις γυναίκες, στα κατάλευκα

ντυµένες, να στέκουν πανύψηλες και

τροµερές πάνω από το νεογέννητο.
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4

Ήταν οι τρεις µοίρες που ήρθαν να µοιράνουν το

παιδί. Φοβήθηκε ο άρχοντας και λούφαξε να µη τον

δουν. Τότε άκουσε τη µία να λέει µε καθαρή φωνή:

-Θα παντρευτεί την κόρη του άρχοντα που είναι

εδώ, και πριν λίγο γεννήθηκε και αυτή...
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...ΝΑ ΣΟΥ ΠΩ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΟΙΡΕΣ;

5

Από το ξάφνιασµα και από την ταραχή του ο άρ-

χοντας που έµαθε πως η αρχοντοπούλα κόρη του

θα παντρευόταν έναν φτωχό τσοπάνη, δεν άκουσε

τι είπαν οι άλλες δυο.

Μετά από

αυτό χάθηκαν οι

λευκοντυµένες

γυναίκες και ο

άρχοντας πετά-

χτηκε επάνω, ξύ-

πνησε τους

υποτακτικούς

του, βούτηξε κρυφά το νεογέννητο από

την κούνια και έφυγαν άρον άρον µέσα

στη νύχτα από την καλύβα του φτωχού

τσοµπάνη.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

6

Μόλις αποµακρύνθηκαν καµπόσο, βρήκαν ένα ξέφωτο

και άφησαν εκεί το νεογέννητο να πεθάνει, το έρηµο, από

το κρύο και γύρισαν στο χωριό.

Μα λίγο αργότερα πέρασε από εκεί ένας φτωχός άν-

θρωπος µε τη γυναίκα του, πολύ καλόκαρδοι και οι δυο

τους, και άκουσαν το µωρό που έκλαιγε και το πήραν σπίτι

τους, να το µεγαλώσουν µαζί µε τα άλλα πέντε παιδιά

τους.
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...ΝΑ ΣΟΥ ΠΩ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΟΙΡΕΣ;

7

Το παιδί µεγάλωσε και

έφτασε 15 χρονών, όταν

µια µέρα πέρασε από

εκείνο τον τόπο ο άρχον-

τας που είχε βγει πάλι

για κυνήγι.

Έπιασε κουβέντα µε

τα παιδιά να ρωτήσει που

θα βρει καλό µέρος να

στήσει καρτέρι. Μα πάνω

στην κουβέντα έµαθε

πως το παιδί αυτό το βρήκανε σε ένα ξέφωτο και

κατάλαβε πως ήταν το παιδί που αυτός είχε αφή-

σει να πεθάνει από το κρύο και ταράχτηκε που

ζούσε ακόµα.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

8

Ρώτησε το παιδί αν ξέρει γράµµατα και, αφού

δεν ήξερε, ζήτησε µια χάρη από τον πατέρα του,

να πάει ο γιος του στη γυναίκα του, την αρ-

χόντισσα, παραγγελία για κάτι που τάχα

είχε ξεχάσει, και µέσα στο γράµµα έγραφε

«Το παιδί που φέρνει το γράµµα να µην το αφή-

σεις να ζήσει».

Στο δρόµο, όµως, το παιδί

συνάντησε έναν ξενοµερίτη που

το ρώτησε που πάει και όταν του

είπε το παιδί, ζήτησε να διαβά-

σει το γράµµα και ταράχτηκε

πολύ µε αυτά που διάβασε. Λυ-

πήθηκε το καηµένο το παιδί και

τα έσβησε κρυφά και έγραψε «το

παιδί που φέρνει το γράµµα να

το στεφανώσεις γρήγορα µε την

κόρη µας» και το ξανάδωσε στο

παιδί.
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...ΝΑ ΣΟΥ ΠΩ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΟΙΡΕΣ;

9

Ταχιά έφτασε το παιδί στο Κεφαλοχώρι

και έδωσε το γράµµα στην αρχόντισσα που,

αν και ξαφνιάστηκε, έπρεπε να υποταχτεί

στο θέληµα του αντρός της και γρήγορα κά-

λεσε τον παπά να στεφανώσει αµέσως το

παιδί µε τη θυγατέρα της.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Μα σαν γύ-

ρισε πίσω ο άρ-

χοντας και είδε

πως αυτό που

άκουσε από τις

µοίρες εκείνη

τη νυχτιά πριν

χρόνια, έγινε τελικά, σκύλιασε και έψαχνε τρόπο να

εκδικηθεί.

Σκέφτηκε, λοιπόν, πονηρά να στείλει τον γαµπρό του

πια ψηλά στα βουνά, στους βοσκούς του, που έβοσκαν τα

κοπάδια του και έγραψε ένα γράµµα µε την εξής παραγγε-

λιά: «Το παιδί που θα σας φέρει το γράµµα να το σφάξετε

γρήγορα και να το θάψετε να µη το βρουν».

10
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...ΝΑ ΣΟΥ ΠΩ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΟΙΡΕΣ;

11

Το έκλεισε καλά το γράµµα και το έδωσε στη γυναίκα

του να το δώσει µόλις θα ξηµέρωνε στο γαµπρό τους, να

το πάει στο βουνό.

Το χάραµα, η µάνα πήγε να ξυπνήσει τον γαµπρό της,

µα σαν είδε το ζευγάρι να κοιµάται βαθιά, τους λυπήθηκε

και σήκωσε το γιο της. Του έδωσε το γράµµα και τον

έστειλε στο θέληµα του πατέρα του.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

12

Οι βοσκοί δεν το ήξεραν το αρχοντό-

πουλο, δεν το είχαν µαταδεί και σαν διάβα-

σαν το γράµµα, σφάξανε το παιδί, άνοιξαν

έναν λάκκο και το παράθαψαν.
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...ΝΑ ΣΟΥ ΠΩ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΟΙΡΕΣ;

13

Όταν σηκώθηκε το πρωί ο άρχοντας και

έµαθε πως αντί για τον γαµπρό του, το παιδί

του πήγε το γράµµα, καβάλησε το πιο γρήγορο

άλογο και σαν άνεµος έτρεξε να προλάβει το

κακό, µα ήταν πολύ αργά πια.

Ο άρχοντας δεν άντεξε τη συµφορά που ο

ίδιος ήταν αίτιος που έγινε, έχασε τα λογικά

του και χάθηκε για πάντα.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

14

Το παιδί έζησε χρόνια πολλά µε τη γυναίκα του και

έκαναν και πολλά παιδιά, γιατί έτσι το είχαν γραµµένο οι

µοίρες και ό,τι γράφει δεν ξεγράφει.

Τέλος
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Τα δύο

αδέρφια

1
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Μ
ια φορά κι έναν καιρό ήταν δύο αδέρφια, το ένα

ήταν αγόρι και το άλλο κορίτσι. Όταν µεγαλώσανε,

το κορίτσι έµεινε ανύπαντρο, ενώ το αγόρι παν-

τρεύτηκε. Η γυναίκα που πήρε µισούσε την αδερφή του.

Συνεχώς σκεφτόταν πώς να την διώξει µακριά του.

Μια µέρα, όµως, σκέφτηκε να της κάνει κάτι πολύ

κακό. Έφτιαξε έναν καφέ και µέσα έβαλε τρίχες αλόγου.

Τον πρόσφερε στην κουνιάδα της και αυτή τον ήπιε.

2

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ
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Τότε µέσα της δηµιουργήθηκαν τρία φίδια. Η κοιλιά της

κοπέλας άρχισε να µεγαλώνει σα να είναι έγκυος.

3

ΤΑ ∆ΥΟ Α∆ΕΡΦΙΑ
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Ο άνδρας της νευρίασε και πήγε και είπε στην αδερφή

του: «Βάλε τα καλά σου, γιατί θα πάµε σε έναν γάµο».

Καθώς προχωρούσαν µε το άλογο µέσα σε ένα µεγάλο

δάσος ο άνδρας είπε στην αδερφή του: «Εσύ περίµενέ µε

εδώ και εγώ θα πάω να πιω λίγο νερό, να ξεδιψάσω». Της

είπε, όµως, ψέµατα και δεν πήγε να πιεί νερό, αλλά την

άφησε εκεί.

Η κοπέλα περίµενε και περίµενε ώρες πολλές τον

αδερφό της. Μάταια! Μετά από δύο µέρες περπάτηµα συ-

νάντησε ένα βοσκό και του είπε: «Πάρε εσύ τα καλά µου

ρούχα και δώσε µου τα δικά σου που είναι παλιά».

4

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ
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Ο βοσκός πήρε τα ρούχα

της κοπέλας για τις κόρες του

και της έδωσε τα παλιά. Μετά

τη ρώτησε: «Τί έχεις και είσαι

έτσι;» Τότε η κοπέλα απάν-

τησε: «Μια γυναίκα µου έδωσε

να πιω έναν καφέ και από τότε

που τον ήπια η κοιλιά µου µεγα-

λώνει συνεχώς». Ο βοσκός της

είπε ότι έχει στην κοιλιά της

φίδια. Έτσι, έβρασε µια κατσα-

ρόλα µεγάλη µε γάλα και κρέ-

µασε την κοπέλα ανάποδα από

πάνω.

5

Μόλις αυτή µύρισε το γάλα, τα φίδια βγήκαν από

µέσα της.

ΤΑ ∆ΥΟ Α∆ΕΡΦΙΑ
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ
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Αφού έγινε καλά, τότε καταράστηκε τον αδερφό της και

είπε: «Αδερφέ, µια καριά να φυτρώσει στο αυτί σου». Η

καριά* φύτρωσε στο αυτί του αδερφού της.

7

Η κοπέλα, ντυµένη σα

γιαγιούλα, πήρε το δρόµο

για το χωριό και, όταν

έφτασε, είδε κόσµο πολύ

να τρέχει, για να βοηθήσει

έναν άνδρα. Ρώτησε µερι-

κούς ανθρώπους που πε-

ρίµεναν εκεί έξω τι

συµβαίνει και αυτοί απάν-

τησαν: «Μια καριά φύ-

τρωσε στο αυτί ενός

άνδρα».

Τότε η κοπέλα πήγε µέσα στο σπίτι του άνδρα, όµως η

µάνα του την έδιωξε. Ο άνδρας, τότε, φώναξε δυνατά στη

µητέρα του: «Άσε µάνα την κυρούλα να µπει µέσα να µας

πει καµιά ιστορία, να ξεχάσω τον πόνο µου». Τελικά,

µπήκε µέσα η κοπέλα και έκατσε δίπλα στον αδερφό της. Ο

άνδρας είπε: «Πες µου µια ιστορία, κυρούλα, πες µου!».

*καρυδιά

ΤΑ ∆ΥΟ Α∆ΕΡΦΙΑ
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8

Τότε αυτή του είπε την ιστορία τους και σιγά-σιγά τα

κλαδιά από την καριά άρχισαν να σπάνε.

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ
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Μόλις έφυγε η καριά από το αυτί του αδερφού της, η

κοπέλα του είπε: «Εγώ είµαι η αδερφή σου και η γυναίκα

σου µου έκανε αυτά που σου διηγήθηκα». Ο αδερφός της

νευρίασε και πήρε τη γυναίκα του, την έδεσε µε ένα σχοινί

από το λαιµό και την έσερνε µε το άλογό του σε όλο το

χωριό µέχρι να πεθάνει.

Από τότε ζει µε την αδερφή του ευτυχισµένος και µοι-

ράζονται µαζί τις χαρές και τις λύπες της ζωής! Και έζη-

σαν αυτοί καλά κι εµείς καλύτερα!!!

9

ΤΑ ∆ΥΟ Α∆ΕΡΦΙΑ

Τέλος
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Ο στρατιώτης

και το άλογο

1
69



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Α
πό όλα τα ζώα που είχε ο άνθρωπος στη

δούλεψή, του, το πιο χρήσιµο είναι το άλογο.

Αυτό τον βοήθησε στις πιο βαριές δουλειές,

ακόµα και στις µάχες.
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Ο ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ ΚΑΙ ΤΟ ΑΛΟΓΟ

3

Μια φορά και έναν καιρό ήταν ένας στρατιώτης

που είχε στον πόλεµο µαζί του το άλογό του.

Όταν είχαν πολύ δρόµο, ο στρα-

τιώτης ανέβαινε στη ράχη του αλόγου

και ξεκουραζόταν.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Άλλες φορές

πολεµούσε τους

εχθρούς καβάλα

στο άλογο και

τους νικούσε.

Ήταν ο σύντροφός

του.

Για τις υπηρεσίες

που του προσέφερε το

άλογο, ο στρατιώτης το

περιποιούνταν και το

τάιζε άφθονο κριθάρι.
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Ο ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ ΚΑΙ ΤΟ ΑΛΟΓΟ

5

Κάποτε, όµως, ο πόλεµος τελείωσε και ο στρατιώτης

γύρισε στον τόπο του νικητής, παρέα µε το άλογό του.

Από την άλλη µέρα κιόλας ο στρατιώτης άρχισε να δου-

λεύει στα κτήµατά του. Αλλά και το άλογο στρώθηκε σε

βαριές δουλειές, σήκωνε φορτία, γύριζε το µύλο, όργωνε

το χωράφι.
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Και σαν να µην

έφταναν όλα αυτά,

το αφεντικό του ξέ-

χασε τις πολύτιµες

υπηρεσίες που του

προσέφερε στον

πόλεµο και τώρα το

έθρεφε µόνο µε

άχυρο.

Πέρασε λίγος καιρός και ο πόλεµος ξανάρχισε. Ο

σαλπιγκτής µε τη σάλπιγγα καλούσε όλους τους άν-

τρες της χώρας να πάνε να πολεµήσουν.

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ
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Ο ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ ΚΑΙ ΤΟ ΑΛΟΓΟ

7

Ο στρατιώτης, τότε, σέλωσε το άλογό του,

πήρε τα όπλα του, καβάλησε και ο ίδιος το

άλογο και ξεκίνησαν πάλι παρέα.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

8

Το άλογο, όµως, δεν είχε δύναµη και όλη την ώρα έπε-

φτε. Και, επειδή ο στρατιώτης το έδερνε, για να προχω-

ράει, εκείνο του είπε:

- Από εδώ και εµπρός να πηγαίνεις µε τους πεζούς,

γιατί από άλογο µε έκανες γάιδαρο. Πως µπορώ από γάι-

δαρος να γίνω πάλι άλογο;

Έτσι κατάλαβε το λάθος του ο στρα-

τιώτης. Γιατί δεν πρέπει να αγαπάµε

και να φροντίζουµε κάποιον µόνο όσο

καιρό τον έχουµε ανάγκη.

Τέλος
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Ο γιδόβυζας

1
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2

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Μ
ια φορά και έναν καιρό ήταν µια

µάνα η οποία δεν ήθελε το

παιδί της, όµως, δεν µπορούσε

και να το σκοτώσει.
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3

Ο ΓΙ∆ΟΒΥΖΑΣ

Σκέφτηκε να το πάει σε µια σπηλιά, αλλά δεν το έκανε,

ούτε κατάφερε να το ρίξει στη θάλασσα. Τελικά, το άφησε

σε ένα δάσος.

Όταν το

άφησε, το

παιδί κοιµό-

ταν. Σαν ξύ-

πνησε, άρχισε

να κλαίει.

Πιο πέρα ήταν

ένας βοσκός µε τα

γίδια του.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Μια γίδα άκουσε το κλάµα του µωρού και πήγε εκεί νο-

µίζοντας ότι είναι το κατσικάκι της. Έτσι το µωρό ήπιε

γάλα από τη γίδα.
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Ο ΓΙ∆ΟΒΥΖΑΣ

5

Αυτό έγινε κάπου στις τρεις φορές. Ο βοσκός κατά-

λαβε ότι η γίδα δεν είχε γάλα για το κατσικάκι της και νό-

µιζε ότι κάποιος της παίρνει το γάλα.

Γι’ αυτό

ακολούθησε τη

γίδα και είδε

ότι βύζαινε

ένα παιδί. Στη συνέχεια πήρε το παιδί και το µεγάλωσε.

Το παιδί το ονόµασε Γιδόβυζα.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

6

Περνώντας τα χρόνια ο βοσκός πούλησε τα γίδια

σ’ έναν χασάπη, αλλά αυτός ζήτησε και τον Γιδόβυζα.

Αφού τον πήρε ο χασάπης, τον ξαναβάφτισε και τον

πήγε σχολείο.
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Ο ΓΙ∆ΟΒΥΖΑΣ

7

Το παιδί ήταν πολύ έξυπνο και έγινε πολύ

µεγάλος επιστήµονας γιατρός. ∆εν τον ενδια-

φέρει για τη µάνα του, ούτε και θέλει να την

ξαναδεί ποτέ του.

Τέλος

83



Οι τρεις

αδερφές

1
84



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Μ
ια φορά και έναν καιρό ζούσαν τρεις αδερφές: η

Ξι, η Αργυρή και η Μαλαµατένια. Μια µέρα, στην

αγορά, ο βασιλιάς έτυχε να συναντήσει τις τρεις

αδερφές.

-Καληµέρα, λέει στην Ξι και στην Αργυρή και διπλοκα-

ληµέρα στη Μαλαµατένια. Τι θα πάρετε;

-Θα πάρουµε ψάρια, λέει η Μαλαµατένια τελικά.

Πήραν τα ψάρια και ο βασι-

λιάς αγάπησε τη Mαλαµατένια

και οι άλλες δύο αδερφές,

επειδή ζήλευαν, είπαν να της

βγάλουν τα µάτια. Μαγείρεψαν

τα ψάρια, τα έφαγαν...
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ΤΡΕΙΣ Α∆ΕΡΦΕΣ

3

...και µετά της έβγαλαν τα µάτια και τα έβαλαν

µέσα σε ένα βάζο.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Κατόπι πήραν την

τυφλή Μαλαµατένια και

της λένε ότι γίνεται ένας

γάµος, στα ψέµατα, και

την πήγαν σε ένα γκρεµό

και την έριξαν.

Όµως, εκεί από όπου έπεσε, ήταν

χελιδονοφωλιές. Πήγαν λοιπόν τα

χελιδόνια και λένε:

-Τσιρ-τσιρ-τσιρ, ποιος µας έκανε

αυτό το κακό, ας του κάνουµε άλλο

τόσο!
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ΤΡΕΙΣ Α∆ΕΡΦΕΣ

5

-Εγώ σας το έκανα αυτό το κακό, λέει η Μαλα-

µατένια. Θέλω να µου κάνετε µια χάρη. Αν µπο-

ρείτε, να πάτε στο δωµάτιό µου, για να µου φέρετε

πίσω τα µάτια µου.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

6

Πήγαν τα χελιδόνια, της πήρανε τα µάτια της και της

τα έβαλαν.

Μετά περνάει ο βασιλιάς που ήταν για κυνήγι και της

λέει:

-Τι κάνεις εδώ, Μαλαµατένια;
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ΤΡΕΙΣ Α∆ΕΡΦΕΣ

7

Η Μαλαµατένια του είπε τι έγινε και ο

βασιλιάς την πήρε, την παντρεύτηκε και

έκανε ένα παιδάκι.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

8

Στη συνέχεια το έµαθε η αδερφή της η Ξι και πήγε στο

παλάτι και της λέει:

-Έλα εδώ, για να δω και το παιδί. Αφού είδε το παιδί,

της λέει:

-Για ξάπλωσε λίγο αδερφή, να σε ξεψειρίσω.

-Τι να µε ξεψειρίσεις, εγώ είµαι βασιλοπούλα.

Τότε της ξαναλέει η αδερφή της να ξαπλώσει.
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ΤΡΕΙΣ Α∆ΕΡΦΕΣ

9

Η Μαλαµατένια ξαπλώνει και της βάζει µια καρφί-

τσα στο κεφάλι και γίνεται πουλί και πάει στο περι-

βόλι του βασιλιά. Κάθεται στον ώµο του και του λέει:

-Τώρα, περιβολάρη, σύρε να πεις στο ρήγα να αλυ-

σοδέσει το παιδί και να το χορτάσει γάλα και αυτή η

σκύλα, η αδερφή µου, ύπνο να χορτάσει!
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

10

Στο τέλος ο βασιλιάς έσφαξε την Ξι και ζήσανε αυτοί

καλά κι εµείς καλύτερα.

Τέλος
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Ο κλέφτης και ο

βοσκός

1
94



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Μ
ία φορά κι έναν καιρό ήταν

ένας βοσκός που είχε πε-

νήντα πρόβατα µε τα οποία

συντηρούσε την οικογένειά του.

Κάποια µέρα ένας κλέφτης, ο οποίος πα-

ρακολουθούσε τις ώρες που ο βοσκός έλειπε

από τη στάνη του...
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Ο ΚΛΕΦΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΒΟΣΚΟΣ

3

...αποφάσισε πως ήρθε η κατάλληλη στιγµή, για να του

κλέψει τα ζωντανά, καθώς έλειπε.

Όταν γύρισε ο βοσκός στο µαντρί του

και είδε ότι τα ζώα του έλειπαν, κατάλαβε

ότι κάποιος τα έκλεψε και άρχισε απεγνω-

σµένα να τα ψάχνει παντού.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Είχε αρχίσει ήδη να νυχτώνει και η θερ-

µοκρασία ήταν κοντά στο µηδέν λόγω του

χιονιού. Ο βοσκός τότε συνειδητοποίησε

ότι είχε χαθεί και ότι, αν δεν έβρισκε ένα

καταφύγιο, θα πέθαινε από το κρύο.
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Την ίδια στιγµή ο κλέφτης δε

βρισκόταν σε καλύτερη κατάσταση,

γιατί και ο ίδιος είχε αποµακρυν-

θεί από το µαντρί που φύλαγε τα

κλεµµένα πρόβατα, αλλά και από

το καλύβι του.

Ο ΚΛΕΦΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΒΟΣΚΟΣ

5
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

6

Ο βοσκός, κατά την προσπάθειά του να βρει καταφύγιο,

βλέπει µε δυσκολία έναν άντρα να έχει ξεπαγιάσει µέσα

στο χιόνι και να βρίσκεται σχεδόν λιπόθυµος καταγής.

Τον παίρνει και τον βάζει κάτω

από ένα δέντρο, για να τον επανα-

φέρει.
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Ο ΚΛΕΦΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΒΟΣΚΟΣ

7

Την επόµενη µέρα καταφέρνει να εντοπίσει το δρόµο

για το σπίτι του και παίρνει µαζί του και τον ταλαιπωρη-

µένο άντρα που έσωσε το χτεσινό βράδυ από το χιονιά, για

να τον περιθάλψει.

Όταν ο κλέφτης είχε πια συνέλθει εντε-

λώς και είδε τη µεγάλη στενοχώρια που είχε

ο ανθρωπάκος που τον έσωσε, αλλά και η

φτωχή του οικογένεια, αναρωτήθηκε γιατί

ένας τόσο καλός άνθρωπος έδειχνε τόσο

σκυθρωπός και λυπηµένος...
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

8

...σα να του έλειπε κάτι.

Έτσι, αφού τον ευχαρίστησε, τον ρώτησε τι τον ταλαι-

πωρεί τόσο πολύ. Αυτός του απάντησε ότι κάποιος άθλιος

του είχε κλέψει όλα τα ζωντανά του από τα οποία έθρεφε

τον ίδιο και την οικογένειά του.
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Ο ΚΛΕΦΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΒΟΣΚΟΣ

9

Τη στιγµή εκείνη ο κλέφτης κατάλαβε ότι είναι ο υπαί-

τιος της στεναχώριας του καλού βοσκού που τον είχε

σώσει από το θάνατο µέσα στο κρύο και τον είχε φέρει στο

σπίτι του, για να του δώσει ζεστό φαί και θαλπωρή.

Αµέσως ένιωσε τύψεις και ενοχές και έκρυψε το πρό-

σωπό του.

Ο βοσκός τον ρώτησε τι συµβαίνει και εκείνος του

αποκάλυψε ότι αυτός είναι ο κλέφτης των ζωντανών του.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

10

Αποφάσισε, για να επανορθώσει, να του επιστρέψει όλα τα

πρόβατά του, αλλά και να του δώσει και χρήµατα τα οποία

είχε αποκτήσει πουλώντας γάλα από άλλα ζωντανά που

είχε κλέψει.

Ο βοσκός τον συγχώρησε και, για να µην

αναγκαστεί να ξανακλέψει από κανέναν, αποφά-

σισε να τον πάρει βοηθό στη στάνη του, αφού

ήταν πια σε αρκετά µεγάλη ηλικία και χρειαζό-

ταν βοήθεια.
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Ο ΚΛΕΦΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΒΟΣΚΟΣ

11

Έτσι και έγινε λοιπόν, ο κλέφτης όχι µόνο τον βοη-

θούσε, αλλά έγινε πλέον µέλος της οικογένειάς του και…

έζησαν αυτοί καλά και εµείς καλύτερα.

Τέλος

104



Ο Κάβουρας και

το φίδι

1
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Μ
ια φορά κι έναν καιρό ήταν ένας κάβου-

ρας και ένα φίδι που ήταν πολύ καλοί

φίλοι.

Μια µέρα ξεκίνησαν

για ταξίδι µακρινό,

για δουλειές.

Όταν άρχισε να

βραδιάζει, µπήκαν

µέσα σε µια σπηλιά,

για να κοιµηθούν.

Αφού ο κάβουρας κοιµήθηκε, σκέφτηκε το

φίδι: «Tώρα που πείνασα, καλά είναι να τον

φάω και όταν γυρίσω, τρώω και τα παιδιά του».

2
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Ο ΚΑΒΟΥΡΑΣ ΚΑΙ ΤΟ ΦΙ∆Ι

3

Σύρθηκε προς τον κάβουρα, τον τύλιξε µε το σώµα του και

άρχισε να τον σφίγγει.
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4

Ο κάβουρας ξύπνησε και άρχισε να τον παρακαλάει να

τον αφήσει. Το φίδι του απαντούσε πως έβλεπε όνειρα.

Τότε ο κάβουρας λέει: «Βλέπω φίλε µου πως µε τα όνειρα

που βλέπεις δε θα µε πάρει το πρωί. Σκύψε, όµως, το κε-

φάλι σου κοντά µου να σου πω στο αυτί που έχω κρυµµέ-

νες τις οικονοµίες µου, να τις δώσεις στα παιδιά µου, µην

πεθάνουν από την πείνα».

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ
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Έσκυψε τότε το φίδι

το κεφάλι του για να

ακούσει, και τότε ο κά-

βουρας τον έπιασε µε τη

δαγκάνα του από το λαιµό

και τον έπνιξε.

Το ξηµέρωµα ξεκίνησε ο

κάβουρας να φύγει και βλέ-

ποντας το φίδι είπε: «δεν

σου άρεσε φίλε µου, που κά-

ναµε τόσο καλή παρέα, ήθε-

λες να βλέπεις όνειρα.

Κάτσε τώρα, να σε φάνε τα

µυρµήγκια».

Ο ΚΑΒΟΥΡΑΣ ΚΑΙ ΤΟ ΦΙ∆Ι

5

Τέλος
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Η ΠĶταλούĵα 
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ƳΑƴΑΜƷΘƬΑ 

 2 

 

 ƭƼπǊǅα μƽǋα Ǌ ΔǃμǅǊυǋǁǓǌ ǉĶǆǊυǋαǂǓĸαǈ ǆαǅ, 
Ǔπǐǌ ƾĸαǈ ǆαǄǅķμƽǈǊǌ ǆƼĸǐ απǓ ƽǈα ĵƽǈĸǋǊ, 
ƼǆǊυǁĶ μĶǋǅǆƼ παǅĵǅƼ πǊυ ƽπαǅǂαǈ ķĶ ƽǈα ǎǐǋǅǓ 
ǁĶǇǕǈĸαǌ ǆαǅ ĸǋαǁǊυĵǕǈĸαǌ.  
 ƭαǄǕǌ ĸα ǆǊίĸαǁĶ, ƼǋǎǅķĶ ǈα ķǆƽφĸĶĸαǅ Ǔĸǅ ĸα 
παǅĵǅƼ αυĸƼ ǆƼπǊǅα ķĸǅǁμƾ Ǆα ǁĶǋƼķǊυǈ, ĸǊ ĵƽǋμα 
ĸǊυǌ Ǆα ǂαǋǕķĶǅ, ĸα μαǇǇǅƼ ĸǊυǌ Ǆα ǁǆǋǅǂƼǋǊυǈ, ĸα 
ĵǓǈĸǅα ĸǊυǌ Ǆα πƽķǊυǈ. ƶα αǉǅǊǇƼĸǋĶυĸα ǆǊǋǅĸķƼǆǅα  
μĶǁαǇǕǈǊǈĸαǌ Ǆα ǁίǈǊυǈ ƼķǎǃμĶǌ ǁǋǅƽǌ ǁυǈαίǆĶǌ. 
ΑǇǇƼ αǆǓμα ǆαǅ ĸα παǅǎǈǅĵǅƼǋǅǆα ǆǊυĸƼǀǅα Ǆα 
ǁίǈǊυǈ ǁƽǋǅǆǊǅ, ĸυφǇǊί ǆαǅ ǏǐǋǅƼǋǅǆǊǅ ķǆǔǇǊǅ. ƶα 
ĸǓķǊ ǓμǊǋφα ǇǊυǇǊǔĵǅα Ǆα μαǋαǄǊǔǈ. ƭǅ αυĸƼ ĸα 
φǔǇǇα απǓ ĸǊ ĵƽǈĸǋǊ Ǆα πƽķǊυǈ ǆαǅ Ǆα ǉĶǋαǄǊǔǈ. 
 

 

 ΑυĸƼ ķǆĶφĸǓĸαǈ Ǌ ΔǃμǅǊυǋǁǓǌ 
ǆαǅ ǁǅǈǓĸαǈ ǓǇǊ ǆαǅ πǅǊ 
ǇυπǃμƽǈǊǌ. ơĸαǈ φǄǅǈǓπǐǋǊ 
ǆαǅ ǃ ķǆƽǏǃ ĸǊυ ǎĶǅμǕǈα, πǊυ 
αǆǊǇǊυǄǊǔķĶ, ĸǊυ ǀƼǋαǅǈĶ ĸǃǈ 
ǆαǋĵǅƼ. Ʋ ǆαǅǋǓǌ, ǀƽǀαǅα, 
ƾĸαǈ αǆǓμǃ ǂĶķĸǓǌ ǆαǅ Ǌ ƾǇǅǊǌ 
ƽǇαμπĶ. 

 

 

 

111



Η ΠΕΤΑΛΟΥΔΑ 
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Ʋ ΔǃμǅǊυǋǁǓǌ παǋαĸƾǋǃķĶ ĸǊ παǅǎǈίĵǅķμα ĸǊυ 
φǐĸǓǌ ķĸǊ ƽĵαφǊǌ ǆαǅ ĸα ǆίĸǋǅǈα φǔǇǇα πǊυ ĸα 
παǋƽķυǋĶ Ǌ ƼǈĶμǊǌ ĶĵǕ ǆǅ ĶǆĶί. ƭǊίĸαǂĶ ĸǊ ǁαǇƼǂǅǊ 
ĸǊυ ǊυǋαǈǊǔ, ĸǊ ǇĶυǆǓ ĸǊυ ǆαǇαμπǊǆƼǇĶυǋǊυ ǆαǅ 
ǉαφǈǅǆƼ ǎαμǊǁƽǇαķĶ. ΌǇα αυĸƼ ĸα ǎǋǕμαĸα, 
ķǆƽφĸǃǆĶ ǈα ĵǅαĸǃǋǃǄǊǔǈ. Θα φĸǅƼǉǐ ǆƼĸǅ πǊυ Ǆα 
μĶ ǆƼǈĶǅ ǎαǋǊǔμĶǈǊ, ǆƼĸǅ πǊυ Ǆα ĸǊ ǀǇƽπǊυǈ ĸα 
παǅĵǅƼ ǆαǅ Ǆα ĵǅαķǆĶĵƼǂǊυǈ. 
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 Ơĸķǅ, Ǌ ΔǃμǅǊυǋǁǓǌ πƾǋĶ ĸǃǈ ĸķƼǈĸα ĸǊυ ǆαǅ  
ƼǋǎǅķĶ ǈα μαǂĶǔĶǅ ǎǋǕμαĸα: 
μǅα ǃǇǅαǎĸίĵα, μǅα ǎǊǔφĸα 
μπǇĶ ĸǊυ ǊυǋαǈǊǔ, ǇĶυǆǓ 
απǓ ĸǊ ǆαǇαμπǊǆƼǇĶυǋǊ, 
Ǉίǁǃ ķǆǅƼ απǓ ĸα παǅĵǅƼ πǊυ 

ƽπαǅǂαǈ, μαǔǋǊ απǓ ĸα μαǇǇǅƼ ĶǈǓǌ ǆǊǋǅĸķǅǊǔ, 
ǆίĸǋǅǈǊ απǓ ĸα φǔǇǇα πǊυ ƽπĶφĸαǈ, πǋƼķǅǈǊ απǓ ĸǅǌ 
πĶυǆǊǀĶǇǓǈĶǌ, ǆǓǆǆǅǈǊ, μǐǀ ǆαǅ πǊǋĸǊǆαǇί απǓ ĸα 
ǇǊυǇǊǔĵǅα. 
 

 

 

 

 

 

 ΑφǊǔ ĸα ƽǀαǇĶ ǓǇα αυĸƼ ķĸǃǈ ĸķƼǈĸα ĸǊυ, 
πǋǓķǄĶķĶ ǆαǅ ĸα ĸǋαǁǊǔĵǅα ĸǐǈ πǊυǇǅǕǈ. ƶǓĸĶ, 

πĶǋπƼĸǃķĶ ǐǌ ĸǊ ķǃμĶίǊ πǊυ ƽπαǅǂαǈ ĸα παǅĵǅƼ ǆαǅ 
ĸǊυǌ ĶίπĶ: 
 -ƳαǅĵǅƼ, αυĸǓ Ķίǈαǅ ǁǅα ĶķƼǌ. ƶǊυǌ ƽĵǐķĶ ĸǃǈ 
ĸķƼǈĸα ǆαǅ ķυǈƽǎǅķĶ: 

 -ΑǈǊίǉĸĶ ĸǊ, υπƼǋǎĶǅ ǆƼĸǅ ǓμǊǋφǊ μƽķα. 
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 ƶα παǅĵǅƼ ƼǈǊǅǉαǈ ĸǃǈ ĸķƼǈĸα ǆαǅ ĸǓĸĶ 
ĶǆαĸǊǈĸƼĵĶǌ πǊǇǔǎǋǐμĶǌ πĶĸαǇǊǔĵĶǌ ǉĶǎǔǄǃǆαǈ 
ƽǉǐ απǓ αυĸƾǈ. Ƴƽĸαǉαǈ ǎǊǋĶǔǊǈĸαǌ ǁǔǋǐ απǓ ĸα 
παǅĵǅƼ, ǆƼǄǅķαǈ ǁǅα ǇίǁǊ ķĸα μαǇǇǅƼ ĸǊυǌ ǆαǅ 
ǉαǈαķǃǆǕǄǃǆαǈ πĶĸǕǈĸαǌ ǆαĸƼ ǆǔμαĸα απǓ ĸǊ ƽǈα 
ǇǊυǇǊǔĵǅ ķĸǊ ƼǇǇǊ. ƶα παǅĵǅƼ ǁǊǃĸĶυμƽǈα απǓ ĸǊ 
Ǆƽαμα Ķίπαǈ Ǔĸǅ ĵĶǈ Ķίǎαǈ ǉαǈαĵĶί ǆƼĸǅ ĸǓķǊ 
ǓμǊǋφǊ. ƶǓĸĶ Ǌǅ πĶĸαǇǊǔĵĶǌ Ƽǋǎǅķαǈ ǈα 
ĸǋαǁǊυĵƼǈĶ, ĶǈǕ ĸα παǅĵǅƼ ĸǅǌ ǎƼǂĶυαǈ 
ǎαμǊǁĶǇǕǈĸαǌ. 
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 ƭαǄǕǌ ǁǅǈǓĸαǈ ǓǇα αυĸƼ, ƽǈα πǊυǇί ƾǋǄĶ 
πĶĸǕǈĸαǌ ǆαǅ ǆƼǄǅķĶ ķĸǊǈ ǕμǊ ĸǊυ ΔǃμǅǊυǋǁǊǔ 
ǇƽǁǊǈĸƼǌ ĸǊυ: 
 -ΔĶǈ Ķίǈαǅ ķǐķĸǓ, πǊυ ƽĵǐķĶǌ ĸα ĸǋαǁǊǔĵǅα 
μαǌ ķĶ αυĸƼ ĸα ǓμǊǋφα πǇƼķμαĸα. Όĸαǈ μαǌ 
ĵǃμǅǊǔǋǁǃķĶǌ, μαǌ ĶίπĶǌ Ǔĸǅ ǆƼǄĶ πǊυǇί Ǆα ƽǎĶǅ ĸǊ 
ĸǋαǁǊǔĵǅ ĸǊυ. ƶǕǋα ƽĵǐķĶǌ ǆαǅ αǇǇǊǔ αυĸƼ ĸα 
ĸǋαǁǊǔĵǅα. ΔĶǈ Ķίǈαǅ αǋǆĶĸǓ πǊυ ƽĵǐķĶǌ ķĸα 
πǇƼķμαĸα αυĸƼ ĸα ǎǋǕμαĸα ĸǊυ ǊυǋƼǈǅǊυ ĸǓǉǊυ; 
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 -ƠǎĶǅǌ ĵίǆǅǊ, ĶίπĶ Ǌ ΔǃμǅǊυǋǁǓǌ. Ơĵǐķα ķĶ 
ǆƼǄĶ πǊυǇί απǓ ƽǈα ĸǋαǁǊǔĵǅ ǆαǅ ĵĶǈ ƽπǋĶπĶ ǈα 
ķαǌ πƼǋǐ Ǔ,ĸǅ ķαǌ αǈƾǆĶǅ. 
 Ơĸķǅ, πƾǋĶ πίķǐ ĸǊ ĸǋαǁǊǔĵǅ απǓ ĸǅǌ 
πĶĸαǇǊǔĵĶǌ ǆαǅ ǁǅα αυĸǓ ĶǆĶίǈĶǌ απǓ ĸǓĸĶ Ķίǈαǅ 
ķǅǐπǃǇƽǌ. 
ΑǆǓμα ǆǅ ƽĸķǅ Ķίǈαǅ παǈƽμǊǋφĶǌ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ƶƽǇǊǌ 
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Ο πόλεµος των

οσπρίων

1
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Μ
ια φορά κι έναν καιρό ήταν µια κατσαρόλα µε

φακές που σιγοβράζανε. Πιάσαν, λοιπόν, κου-

βέντα και λέγανε πως από όλα τα όσπρια αυτές

σίγουρα είναι οι καλύτερες και πιο θρεπτικές.

Κι όσο τα λέγανε αυτά φουσκώνανε από περη-

φάνια και µαλακώνανε στην κατσαρόλα.
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Ο ΠΟΛΕΜΟΣ ΤΩΝ ΟΣΠΡΙΩΝ

3

Λιγάκι παρακεί βρισκόταν ένα

βάζο µε φασόλια που άκουγαν τη συ-

ζήτηση και φρίξανε.

-Πώς τολµάτε εσείς οι σκουρόχρωµες φακές να

λέτε ότι είστε καλύτερες από εµάς τα φασόλια; Κοι-

τάξτε το χρώµα µας, άσπρο-άσπρο, τι όµορφο που

είναι! Εσείς µπορεί να έχετε περισσότερο σίδηρο

και να περνιέστε για πιο θρεπτικές, αλλά εµείς

έχουµε ποικιλία µεγάλη.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Και µε ένα σφύριγµα καλέσανε τους συγγενείς

τους, τα µαυροµάτικα και τους γίγαντες.

Εκεί κοντά ήταν και τα ρεβίθια που ακούγοντας

αυτά, κιτρίνισαν ακόµα πιο πολύ από το θυµό τους:
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Ο ΠΟΛΕΜΟΣ ΤΩΝ ΟΣΠΡΙΩΝ

5

-Ούτε άσπρο, ούτε µαύρο. Κίτρινο είναι το χρώµα το

σωστό. Τι λες και εσύ φάβα; φώναξαν λιγάκι δυνατά, για να

ακούσει η φάβα που ήταν πολυκαιρισµένη σε ένα ξεχα-

σµένο βάζο και βαριάκουγε.

Κι έτσι άρχισαν τα όσπρια να τσακώνονται

για το ποιο είναι το καλύτερο. Φωνές και κακό

µεγάλο. Καβγάς µε τα όλα του.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

6

Πάνω στον καβγά µαύρισε και

το µάτι των µαυροµάτικων.

Τότε, ήρθε τρέχοντας η µαµά...
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Ο ΠΟΛΕΜΟΣ ΤΩΝ ΟΣΠΡΙΩΝ

7

...τα µάζεψε, γιατί είχαν βγει από τα

βάζα τους...
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

8

...και τα οδήγησε στους δικαστές, τα

παιδιά, να λύσουν τη διαφορά τους και να

επιλέξουν το καλύτερο.

Οι δικαστές, όµως, είπαν ότι, αν δε

δοκιµάσουν όλα τα όσπρια, δεν µπορούν

να βγάλουν απόφαση.
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Ο ΠΟΛΕΜΟΣ ΤΩΝ ΟΣΠΡΙΩΝ

9

Από τότε ορίστηκε κάθε εβδοµάδα να

τρώνε τα παιδάκια κι από ένα διαφορετικό

όσπριο, για να µάθουν ποιο είναι το καλύτερο

και να πάψουν έτσι να τσακώνονται τα δύ-

στυχα όσπρια µεταξύ τους.

Τέλος
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Ο ΠΑΠΑΣ

ΚΑΙ

ΤΑ ΓΟΥΡΟΥΝΙΑ

129



2

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

ια φορά ήταν

ένας παπάς και

µια παπαδιά οι

οποίοι ζούσαν

σε ένα µικρό

σπιτάκι µαζί µε

λίγα γουρουνά-

κια.

Μ

Κάθε µέρα ο παπάς τα πήγαινε στο βουνό για βοσκή

και το βράδυ γυρνούσαν σπίτι.
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Ο ΠΑΠΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΓΟΥΡΟΥΝΙΑ

Στην αυλή τους είχαν και µια συκιά.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Όταν τα σύκα ωρίµασαν, ο παπάς ανέβηκε ξυ-

πόλυτος, να τα µαζέψει. Γλίστρησε, όµως, και έπεσε

κάτω.

Άρχισε να φωνάζει και βγαίνοντας έξω η παπα-

διά τον βρήκε σωριασµένο κάτω.

Εφόσον τα φορεία δεν υπήρχαν, τον έβαλαν σε µία

κουβέρτα και τον πήγαν σε έναν πρακτικό. Εκείνος

του είπε ότι είχε σπάσει το πόδι του και ότι θα

έπρεπε να καθίσει για ένα µήνα στο κρεβάτι.
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Ο ΠΑΠΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΓΟΥΡΟΥΝΙΑ

Έτσι, ο παπάς δε

θα µπορούσε να πηγαί-

νει πια τα γουρούνια

για βοσκή. Για αυτό

είπε στην παπαδιά να

πάει στην πλατεία, να

βρει κάνα παιδί να τα

πηγαίνει.

Η παπαδιά πήγε

και βρήκε ένα παιδί

που το έλεγαν Κώστα.

Όταν γύρισαν στο σπίτι, ο παπάς του είπε την

τοποθεσία που έπρεπε να πηγαίνει τα γουρούνια, σε

ένα βουνό µε πολλές βελανιδιές.

Έτσι και έγινε.

Η παπαδιά του έφτιαχνε και τηγανίτες και κάθε

πρωί ο Κώστας ξεκινούσε για τον προορισµό του.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Μαζί του είχε και

µία φλογέρα ...

...την οποία, όταν έπαιζε, χόρευαν τα πάντα, τα

δέντρα ,οι πέτρες, ακόµα και τα γουρούνια. Έτσι

αυτά, όσο και να έτρωγαν, δεν παίρνανε κιλό.
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Ο ΠΑΠΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΓΟΥΡΟΥΝΙΑ

Ο µήνας πέρασε και ο παπάς έγινε καλά, µα τα γου-

ρούνια είχαν χάσει πόσα και πόσα κιλά!

Έτσι, λοιπόν, ο παπάς αποφάσισε να πάρει το

δρόµο για το βουνό, για να µάθει γιατί δεν έπαιρναν

βάρος τα γουρούνια.

Κρύφτηκε πίσω από ένα θάµνο και έβαλε και µία

πέτρα στο κεφάλι, για να καµουφλαριστεί.

Όταν έφτασε ο Κώστας, αφού έφαγε τις τηγανί-

τες, ξάπλωσε και άρχισε να παίζει τη φλογέρα του.

Η πέτρα, όµως, που είχε ο παπάς στο κεφάλι

του άρχισε να χορεύει.

Ο παπάς, όπως ήταν λογικό, απ' τον πόνο άρ-

χισε να φωνάζει:

«Σταµάτα ευλογηµένε, σταµάτα ευλογηµένε! ».

Όταν ο Κώστας είδε εκεί τον παπά, άρχισε να

παίζει πιο γρήγορα, µέχρι που ο παπάς λιποθύµησε.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Τελικά, ο Κώστας έφυγε µε τα γουρούνια και

…ακόµα τον ψάχνουν!

Τέλος
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Ο ψαράς και ο

τσοπάνος

1
137



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Ή
ταν µια φoρά κι έναν καιρό ένας τσοπά-

νης ο οποίος είχε τα πρόβατά του σε

ένα ακρωτήρι. Εκεί κοντά βρήκε έναν

ψαρά που ήταν στην άκρη και καθάριζε τα δίχτυα

του.

138



Ο ΨΑΡΑΣ ΚΑΙ Ο ΤΣΟΠΑΝΟΣ

3

Τον πλησίασε και είδε στα δίχτα

του ένα πετροκαβούρι.

-Τι είναι αυτό; ρωτάει ο τσοπά-

νος.

-Αυτό είναι ένα λαµπριάτικο,

του είπε ο ψαράς.

Μετά ο τσοπάνος του λέει πώς δεν έχει ξαναφάει τέ-

τοιο λαµπριάτικο. Αφού τον άκουσε ο ψαράς, του είπε να

κάνουν µια ανταλλαγή. Ο τσοπάνος να πάρει το πετροκά-

βουρα και ο ψαράς ένα αρνί.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Ο τσοπάνος δέχθηκε και πήγε να φέρει το αρνί στον

ψαρά, ενώ αυτός έβαλε τον κάβουρα µέσα στην κατσαρόλα

µε αρµυρό νερό, ώστε να µην πεθάνει.

Όταν έφτασε ο

τσοπάνος στο

σπίτι του ψαρά να

πάρει τον κά-

βουρα, τον ρώ-

τησε πώς να τον

φτιάξει, γιατί δεν

ήξερε, ενώ ο

ψαράς ήξερε πώς να το ψήνει το

αρνί. Μόλις του το εξήγησε, ο

τσοπάνος πήγε στο σπίτι του, τον

έβρασε µέχρι να κοκκινίσει και

τον µοιράστηκε µαζί µε τα παιδιά

του.
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Ο ΨΑΡΑΣ ΚΑΙ Ο ΤΣΟΠΑΝΟΣ

5

Αυτός και η γυναίκα του πήραν τις δαγκάνες, ενώ τα

παιδιά τα πόδια του κάβουρα. Έτσι, έµειναν ευχαριστηµέ-

νοι µε αυτό το λαµπριάτικο που δεν είχαν ξαναφάει.

Όσο για την οικογένεια του ψαρά, καλοέφαγαν και κα-

λοπέρασαν για τρεις µέρες. Και έτσι, έζησαν αυτοί καλά κι

εµείς καλύτερα.

Τέλος
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Ο Βασιλιάς και

το Κερατάκι του

1
142



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Μ
ια φορά και έναν καιρό, ήταν ένας

βασιλιάς ο οποίος είχε στο κεφάλι

του ένα κερατάκι.

2

Προσπαθούσε να το κρατήσει κρυφό, αλλά δεν µπο-

ρούσε να το κρύψει και από τον κουρέα του! Για αυτό, τον

φοβέριζε να µην το πει σε κανέναν, γιατί θα του πάρει το

κεφάλι. Κανένας, λοιπόν, δεν το ήξερε εκτός από τον κου-

ρέα του βασιλιά.
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O ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟ ΚΕΡΑΤΑΚΙ ΤΟΥ

Ο κουρέας δεν µπορούσε να βαστάξει το µυστικό, µα

φοβόταν πάλι. Τι να κάνει; Πού να το πει; Τελικά, πήγε σε

ένα πηγάδι, έσκυψε από πάνω και φώναξε µε όλη του την

καρδιά ότι ο βασιλιάς έχει ένα κερατάκι!

Ύστερα από λίγους µήνες, το πηγάδι ξεράθηκε και φύ-

τρωσε µέσα του µια καλαµιά. Η καλαµιά µεγάλωσε.

3
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Μία µέρα πέρασε από εκεί ένας τσοπάνης. Έκοψε την

καλαµιά, έφτιαξε µία φλογέρα και την έπαιζε.

Μα η φλογέρα αντί

να βγάζει ήχους, έλεγε

συνέχεια ότι ο βασιλιάς

έχει ένα κερατάκι!

Το έµαθε έτσι όλο το

βασίλειο το µυστικό του

βασιλιά! Κάλεσε τότε
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O ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟ ΚΕΡΑΤΑΚΙ ΤΟΥ

5

αυτός τον κουρέα και τον ρώτησε σε ποιον µαρτύρησε το

µυστικό του. Ο καηµένος ο κουρέας ορκιζόταν ότι δεν το

είπε σε κανέναν. Τελικά, όµως, οµολόγησε ότι δεν άντεξε

και φώναξε το µυστικό του βασιλιά µέσα σε ένα πηγάδι!

Φωνάζουν έπειτα τον τσοπάνη και εκείνος οµολόγησε

αµέσως ότι τη φλογέρα την έφτιαξε από µια καλαµιά που

είχε φυτρώσει µέσα στο πηγάδι.

Ήταν όµως πολύ

αργά… Το µυστικό του βα-

σιλιά είχε ήδη µαθευτεί.

Τέλος
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Το µέλι και τα

ζώα µε τους

παππούδες

1
147



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Ή
ταν µια φορά ένας

παππούς µε µια γιαγιά.

Κάποια µέρα, ξηµερώ-

µατα, ο παππούς πήγε στο κα-

φενείο.

Η γιαγιά έµεινε στο σπίτι και αφού σκούπισε,

βρήκε µια δεκάρα. Εκεί που σκεφτόταν τι να

πάρει, πήρε µέλι.
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ΤΟ ΜΕΛΙ ΚΑΙ ΤΑ ΖΩΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΠΑΠΠΟΥ∆ΕΣ

3

Έφαγε η γιαγιά και ο παππούς

,όταν γύρισε, και αυτό που έµεινε το

απλώσανε στον τοίχο.

Μόλις πέρασε από εκεί η γιαγιά,

κόλλησε.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Πήγε ο παππούς να ξεκολλή-

σει τη γιαγιά...
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ΤΟ ΜΕΛΙ ΚΑΙ ΤΑ ΖΩΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΠΑΠΠΟΥ∆ΕΣ

5

...και κόλλησε κι αυτός.
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

6

Μετά πήγε ο σκύλος να ξεκολλήσει τον παππού και

κολλάει κι αυτός.

Περνάει µια κότα από εκεί

και κόλλησε κι εκείνη. Πάει ο

κόκορας να ξεκολλήσει την

κότα, κολλάει κι

αυτός.
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ΤΟ ΜΕΛΙ ΚΑΙ ΤΑ ΖΩΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΠΑΠΠΟΥ∆ΕΣ

7

Τέλος, περνάει κι ένας γάιδαρος και γέλασε µε αυτούς

και µε το που πάει να ξαναγελάσει, αερίστηκε… και όλοι

µετά ξεκόλλησαν.

Τέλος
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Ο παππούς, η

γιαγιά και ο Πα-

σιµάκος

1
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2

Μ
ια φορά κι έναν καιρό ήταν µια για-

γιά και ένας παππούς. Ο παππούς

είχε πάει στο καφενείο και ξεχά-

στηκε. Η γιαγιά ήθελε να φτιάξει φαγητό,

αλλά δεν είχε τίποτα.

Έτσι η γιαγιά

έσφαξε το σκυλί

και έφτιαξε φα-

γητό.
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Ο ΠΑΠΠΟΥΣ, Η ΓΙΑΓΙΑ ΚΑΙ Ο ΠΑΣΙΜΑΚΟΣ

3

Μόλις ήρθε ο παππούς από το καφενείο, βρήκε το φα-

γητό έτοιµο στο τραπέζι. Αφού απόφαγε, µάζεψε τα κό-

καλα, για να ταΐσει το σκύλο του, τον Πασιµάκο. Τον

φώναξε, του ξαναφώναξε, αλλά δεν ήρθε κανένας. Και του

λέει η γιαγιά «Πασιµάκο τρως και Πασιµάκο φωνάζεις!».
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Μετά ο παππούς κατάλαβε ότι

τον είχε φάει και στενοχωρή-

θηκε.

Έτσι έζησαν αυτοί καλά κι

εµείς καλύτερα.

Τέλος
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Η κατάρα της

µάνας

1
161



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Σ
το Βάρνακα Αιτ/νίας υπήρχε ένα µεγάλο ποτάµι

που στις όχθες του οι κάτοικοι της περιοχής έκα-

ναν διάφορες εργασίες, όπως πλύσιµο των ρούχων,

βάψιµο των µαλλιών από τα ζώα κ.ά.

Μια µέρα βρέθηκε εκεί µια µητέρα µε το µονά-

κριβο γιό της. Το παιδί, καθώς έπαιζε στην άκρη

του ποταµού, παρασύρθηκε από το ορµητικό ρεύµα

µε αποτέλεσµα να πνιγεί.
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Η ΚΑΤΑΡΑ ΤΗΣ ΜΑΝΑΣ

3

Η µητέρα του, απαρηγόρητη και σε κατάσταση αλλοφρο-

σύνης, καταράστηκε τον ποταµό για το κακό που της έκανε

µε τη χαρακτηριστική φράση στη διάλεκτό της:

«Τ’ Βορνάκ’ τα

νερά Παραδείς και

Άχυρα».
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Και τότε το ποτάµι αρ-

χίζει να χάνεται και λέγε-

ται ότι τα νερά του είναι

τα νερά του ποταµού των

Άχυρων και ο Κεφαλόβρυ-

σος του Μοναστηρακίου

που χύνεται εδώ στον Αµ-

βρακικό κόλπο.

Την εποχή εκείνη το Μοναστηράκι ονοµαζό-

ταν «παραδείσι» και η τοποθεσία του δεν ήταν

στις πηγές, αλλά λίγα χιλιόµετρα πιο κάτω.

Αυτή η ιστορία είναι γνωστή στους κατοί-

κους της περιοχής και παραµένει σαν µύθος

από στόµα σε στόµα.

Τέλος
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∆ύο µπεκρήδες

1
165



ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

2

Ή
ταν παλιά δύο µπεκρήδες, ο µπάρµπα Μήτσος και

ο µπάρµπα Μιχάλης, που συνέχεια ήταν µεθυ-

σµένοι. Αποφάσισαν κάποια στιγµή να σταµατή-

σουν το ποτό και να ανοίξουν ένα υπαίθριο καφενεδάκι,

κοντά σε µια βουνοπλαγιά.
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∆ΥΟ ΜΠΕΚΡΗ∆ΕΣ

3

Αφού ορκίστηκαν ότι δε

θα ξαναπιούν,

φόρτωσαν στο

γαϊδουράκι δύο

µεγάλα βαρέλια

µε κρασί και ανέ-

βαιναν σιγά-σιγά

την πλαγιά.

Στο δρόµο ο µπάρµπα Μήτσος λέει στο φίλο του:

– Έχω µία δραχµή, µου δίνεις να πιω ένα ποτη-

ράκι κρασί να ξεδιψάσω; Ο µπάρµπα Μιχάλης, αφού

πληρώθηκε, του έδωσε να πιει. Μετά από λίγο, ο

µπάρµπα Μιχάλης λέει στον µπάρµπα Μήτσο.

– Έχω κι εγώ µία δραχµή, µου δίνεις ένα ποτη-

ράκι να ξεδιψάσω;
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ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

4

Ο µπάρµπα Μήτσος, αφού πληρώθηκε, του έδωσε να

πιει. Αυτό γινόταν συνέχεια, ώσπου τα βαρέλια µε το κρασί

άδειασαν.
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∆ΥΟ ΜΠΕΚΡΗ∆ΕΣ

5

Οι κάτοικοι της Βόνιτσας θυµούνται συνέχεια αυτή την

ιστορία και γελούν πολύ, ιδιαίτερα, όταν βρίσκονται σε χώ-

ρους διασκέδασης και βλέπουν άτοµα να πίνουν αρκετά.

Τέλος
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ɀαθɻʏές ʋοʐ ɸʌɶάσʏɻʃαʆ ɶια ʏο βιβʄίο:ʏɻʃαʆ ɶια ʏɻʆ ʃαʏαɶʌαφή ʏωʆ ʃɸιʅέʆωʆ:

Αɷάʅɻ ȴήʅɻʏʌα
Αʋοσʏοʄάʃɻς ȴɻʅήʏʌιος
Ασʋʌοɶέʌαʃας ȴɻʅήʏʌιος
Ȳαʌɷής Αʋόσʏοʄος
ȳɸʌοʆιʃοʄός Οɷʐσσέας
Ζαφɸιʌούʄɻς Θɸόɷωʌος
Ζήσɻ ɀαʌία
Κοʆʏάʄɸʇɻς ȿάʅʋʌος
ȿιόʏσος ȳɸώʌɶιος
Παʌασʃɸʐούʄɻ Εʄέʆɻ
Πɸʌɷιʃάʌɻ Εʄɸάʆʆα
Πɸʏʌόʋοʐʄος Θωʅάς
Πʌɸβɸɺάʆοʐ Παʌασʃɸʐή
ɇʃιαɷαʌέσɻς Αʌισʏοʏέʄɻς
ɇώɺοʐ Αɶɶɸʄιʃή
Τσαβαʄάς ȳɸώʌɶιος
Φɸʌɸʆʏίʆοʐ ɇοφία
Φοʐσέʃɻ Ειʌήʆɻ
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̈υχ΅Ε΍ΗΘΓύΐε ΔΓΏύ Θ΋Α Ύ. Π΅ΑΘ΅Ίή Π΅Α΅·΍ώΘ΅, ΔΕόεΈΕΓ Θ΋Ζ 
ΣχΓΏ΍ΎήΖ ̈Δ΍ΘΕΓΔήΖ ̇.̈. ΘΓυ ΈήΐΓυ ̄ΎΘίΓυ-̅όΑ΍ΘΗ΅Ζ, ·΍΅ Θ΋Α 
υΔΓΗΘήΕ΍Β΋ Θ΋Ζ έΎΈΓΗ΋Ζ ΘΓυ Ά΍ΆΏίΓυ.  
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